
Échanger entre Orient et 
Occident pour raconter les vies 

d’aujourd’hui et de demain.
Après une année marquée par la célébration des cinquante ans de l’Asiathèque, la maison d’édition a� ermit son 
catalogue dans ses domaines traditionnels (langues, essais, littérature) et poursuit son chemin dans la découverte de 
nouvelles littératures du monde. Il ne s’agit pas uniquement de regards sur l’Asie ou venant d’Asie, ce sont plus que 

jamais des auteurs et traducteurs de di� érents horizons qui proposent des œuvres en 
langue française ou traduites en français qui permettent de saisir la diversité des manières 
de penser le monde, tel qu’il est ou tel qu’il peut devenir.

Le lancement de la nouvelle collection « Abécédaire de l’imaginaire » est le fait 
marquant de cet automne 2024, avec la publication du premier opus : Arborescences. La 
collection fait appel à des autrices et des auteurs de premier plan, dans les littératures de 
l’imaginaire et de la science-� ction, de Chine et d’Europe. Chaque ouvrage (entièrement 
en français) est constitué autour d’une nouvelle traduite du chinois suivie de nouvelles 
inédites qui y font écho par des autrices ou des auteurs européens. Les nouvelles sont 
illustrées par des œuvres originales de 
jeunes artistes.

La collection « Abécédaire de l’ima-
ginaire » est une coréalisation de l’Asiathèque et de la revue Kapsel.

L’exploration par l’Asiathèque de la jeune scène littéraire chinoise 
se poursuit également avec la publication du quatrième titre de la 
collection « Novella de Chine » dirigée par Brigitte Duzan : Ton 
temps hors d’atteinte, de Xia Jia (traduit du chinois par Gwennaël 
Ga� ric), une surprenante histoire d’amour dans la Chine contem-
poraine, à quoi s’ajoute une touche intrigante de science-� ction.

En cette rentrée 2024, Hubert Delahaye nous ravit avec un 
nouvel opus de la collection « Liminaires » : Fantômes d’Ogura, 

variation à partir du très apprécié Lettres d’Ogura. Dans cette 
élégante collection de courts récits littéraires jouant avec le 
réel, Hubert Delahaye sublime sa grande érudition dans une 
histoire racontée avec sensibilité, clé pour amener le lecteur à 
une perception � ne de l’altérité.

En plus de la nouvelle Méthode d’arabe syro-libanais, à 
paraître en décembre 2024, l’Asiathèque travaille au dévelop-
pement de la collection « 80 mots du monde », forte déjà de 
sept titres parus et de plusieurs en chantier (notamment 80 
mots du Viêtnam, par Anna Moï, 80 mots du Maroc, par 
Kenza Sefrioui, et bientôt 80 mots de Taiwan, par Aurélien 
Rossanino).
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ginaire » est une coréalisation de l’Asiathèque et de la revue 

Kenza Sefrioui est journaliste 
culturelle, critique littéraire et éditrice 
à Casablanca. Elle a tenu la rubrique 
littéraire au Journal hebdomadaire de 
2005 à 2010 et contribue à présent à 
Enass.ma et  Economia.ma. Cofon-
datrice des éditions En toutes lettres 
et activiste culturelle, elle est notam-
ment l’autrice d’une enquête sur le 
livre au Maroc, le Livre à l’épreuve, 
les failles de la chaîne au Maroc (En 
toutes lettres, 2017) et de la Revue 
Sou�  es, espoirs de révolution culturelle 
au Maroc (1966-1973) (Sirocco, 2013, 
prix Grand Atlas 2013).

80 mots 
du Maroc

Kenza Sefrioui
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Kenza [Sefrioui] a su mettre à profi t les possibili-
tés qu’offre le système de dérivation de la langue 
arabe en multipliant, avec ingéniosité, les termes 
qui renvoient à l’essence d’une même racine. […] 
Et lorsque plusieurs sens coexistent à l’intérieur 
de la même racine dialectale, l’auteure a choisi de 
construire de délicieux petits textes, où les mots 
sont reliés par un fi l imaginaire, quand bien même 
les étymologies divergeraient. […] À travers sa 
double culture, Kenza réussit à identifi er les mots et 
expressions qui détiennent un sens imagé ou méta-
phorique et dévoilent un jeu subtil entre l’arabe et le 
français. […] Avec générosité, l’auteure a puisé dans 
les trésors du patrimoine car, au-delà du registre de 
la communication, l’arabe dialectal possède un 
niveau soutenu, recherché que l’on retrouve dans 
divers genres de la littérature orale. À cet égard, 
adages, proverbes, extraits de contes et de comp-
tines témoignent de cette richesse et agrémentent 
la rédaction, tout au long de l’ouvrage. Enfi n, grâce 
à une fine perception des caractéristiques de la 
société marocaine, les termes retenus refl ètent des 
faits culturels, des coutumes ou des traditions très 
spécifi ques. 

(Extraits de la préface de Zakia Iraqui Sinaceur)

9 782360 573165

16,50 € ttc France
978-2-36057-316-5

Quelqu’un de fenn est mi-
gnon, charmant, joli, ravis-
sant. Il a le naturel que n’a 
pas zwin, sans le caractère im-
pressionnant de ghzal. Chkun 
fenn dyali ?, « qui est mon pe-
tit chéri ? », dit-on en faisant 
un câlin à un enfant…

(fenn, adorable)
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La collection « 80 mots du monde » 
propose un voyage au cœur d’un 
pays par les mots qui 
comptent dans les lan-
gues des femmes et des 
hommes qui y vivent.

hàng 
xóm

Anna Moï a quitté le Viêtnam pour 
vivre en France en 1973. Elle écrit en 
français des histoires dont la plupart 
prennent source dans son pays natal, 
qu’elle retrouvera vingt ans plus tard. 
Elle a reçu plusieurs prix littéraires : 
en 2017, le prix Littérature-monde 
(festival Étonnants Voyageurs) pour 
le roman le Venin du papillon (Gal-
limard) ; en 2021, le prix littéraire de 
la Renaissance française (Académie 
des sciences d’Outre-mer) ; en 2022, 
le grand prix Hervé-Deluen (Acadé-
mie française).

80 mots 
du Viêtnam

Anna Moï
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Éclaireuse hors pair, Anna Moï déchiffre et aus-
culte pour nous les signes de piste d’une langue 
absconse. Aucune barrière de la langue ne résiste 
à son coupe-coupe. 

Une langue viêt tonale où une intonation mal 
placée modifie radicalement le sens du propos, 
ce qui donne lieu à des quiproquos cocasses. 
Sans entraînement phonétique, les touristes qui 
cherchent la gare de Tam Ký (ga Tam Ký) peuvent 
s’entendre répondre : « Vous voulez quoi ? Un 
poulet de huit kilos (gà tám ký) ? » Comédie des 
erreurs assurée pour l’étranger faisant l’apprentis-
sage ardu du vietnamien. 

Jamais fastidieuse, Anna Moï la passeuse de 
cultures sélectionne un mot vietnamien, le coupe 
en rondelles et le fait parler. Avec elle, ces mots se 
mettent à table et crachent le morceau. Quatre-
vingt mots du vietnamien passent au billard pour 
qu’on arpente l’Annam en palanquin de mandarin, 
sans décalage horaire, ni chaleur excessive.

Chaque mot est un paysage qu’elle décrypte.

(Extraits de la préface de Marcelino Tru’o’ng L .u’c)

9 782360 573905

16,50 € ttc France
978-2-36057-390-5

Le reptile est un familier, un 
membre de la communauté 
(hàng) du quartier (xóm), 
voisin parmi d’autres, tel M. 
Đông, ou M. Hiên. Je l’ai vu 
plus d’une fois ramper dans 
le buisson où M. Đông vient 
tendre son hamac…

(hàng xóm, voisins)
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La collection « 80 mots du monde » 
propose un voyage au cœur d’un 
pays par les mots qui 
comptent dans les lan-
gues des femmes et des 
hommes qui y vivent.

Les mains moites, je plaquais ma 
jupe sur le siège — ça allait trop vite, 
au-delà de ce que j’étais capable 
de supporter, mais il était trop tard 
pour les regrets.
Il est triomphant et rapide comme le 
loriot de Chine, elle vit au ralenti. Com-
ment faire en sorte que leurs rythmes 
s’accordent ? Pour y parvenir, elle met-
tra en jeu un étrange procédé. 

Présenté et traduit du chinois  
par gwennaël gaffric

9,90 €
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Ton temps  
hors d’atteinte
你无法抵达的时间


